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Məqalədə xarici dil tədrisində mədəni komponentin rolu mədəniy-
yətlərarası ünsiyyət nəzəriyyəsi kontekstində sistemli şəkildə təhlil
edilir. Qloballaşma və beynəlxalq inteqrasiyanın gücləndiyi müasir
dövrdə dil yalnız kommunikasiya vasitəsi deyil, həm də sosial dəyərlərin,
davranış normalarının və dünyagörüşünün daşıyıcısı kimi çıxış edir.
Bu baxımdan, effektiv dil təlimi yalnız qrammatik və leksik biliklərin
ötürülməsi ilə məhdudlaşa bilməz, o həm də praqmatik və mədəni
kompetensiyanın formalaşdırılmasını nəzərdə tutmalıdır. Məqalədə
Edvard T. Holun yüksək və aşağı kontekstli mədəniyyətlər modeli və
G. Hofstedin mədəni ölçülər nəzəriyyəsi təhlil edilərək dil davranışının
mədəni determinantları izah olunur. Bundan əlavə, M. Byramın
mədəniyyətlərarası kommunikativ kompetensiya modeli əsasında
xarici dil tədrisinin məqsəd və vəzifələri müəyyənləşdirilir. Məqalədə
göstərilir ki, mədəni fərqlər nitq aktlarının seçimi, nəzakət strategiyaları,
dolayı və birbaşa ünsiyyət formaları, eləcə də sosial məsafənin ifadəsi
kimi sahələrdə özünü göstərir. Bu fərqlərin nəzərə alınmaması praqmatik
səhvlərə və mədəniyyətlərarası anlaşılmazlıqlara səbəb ola bilər. Buna
görə də xarici dil dərslərində autentik materiallardan istifadə, situativ
tapşırıqlar, müqayisəli mədəni təhlil və reflektiv müzakirələr mühüm
pedaqoji vasitələr kimi təqdim olunur. Nəticə etibarilə, mədəni kom-
ponentin sistemli və məqsədyönlü şəkildə inteqrasiyası dil təliminin
effektivliyini artırır və öyrənənlərin real kommunikativ situasiyalarda
adekvat davranışlarına şərait yaradır. 

Açar sözlər: Xarici dil tədrisi, dil və mədəniyyət, mədəniyyətlərarası
ünsiyyət, mədəni kompetensiya, mədəniyyətlərarası kommunikativ
kompetensiya.
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The article systematically analyzes the role of the cultural component
in foreign language teaching within the framework of intercultural
communication theory. In the contemporary era, characterized by in-
creasing globalization and international integration, language func-
tions not only as a means of communication but also as a carrier of
social values, behavioral norms, and worldviews. From this perspec-
tive, effective language teaching cannot be limited to the acquisition
of grammatical and lexical knowledge; it should also contribute to the
development of learners’ pragmatic and cultural competence. The ar-
ticle examines Edward T. Hall’s model of high-context and low-context
cultures and G. Hofstede’s theory of cultural dimensions to explain the
cultural factors that shape language behavior. It also defines the aims
and objectives of foreign language teaching based on M. Byram’s
model of intercultural communicative competence. The analysis
demonstrates that cultural differences are reflected in such areas as
the choice of speech acts, politeness strategies, direct and indirect
forms of communication, and the expression of social distance. Failure
to take these differences into account may result in pragmatic errors
and intercultural misunderstandings. Therefore, the use of authentic
materials, situational tasks, comparative cultural analysis, and reflec-
tive discussions is presented as an important pedagogical approach
in foreign language teaching. In conclusion, the systematic and pur-
poseful integration of the cultural component into foreign language
teaching can enhance the effectiveness of language instruction and
contribute to the development of learners’ ability to communicate ap-
propriately in real-life intercultural situations.
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GİRİŞMədəniyyətlərarası ünsiyyətin xarici dillərintədrisinə inteqrasiyası müasir dövrün ən aktualistiqamətlərindən biri kimi çıxış edir. Beynəlxalqkommunikasiya imkanlarının genişlənməsi nə-ticəsində xarici dil yalnız linqvistik biliklərsistemi kimi deyil, həm də mədəniyyətlərarasıanlaşmanın əsas vasitəsi kimi qəbul olunur. Bukontekstdə dil öyrənilməsi prosesi təkcə qram-matik və leksik bacarıqların formalaşdırılmasıilə məhdudlaşmır, həm də öyrənənlərin müxtəlifmədəniyyətlərə məxsus dəyərlərini, davranışmodellərini və ünsiyyət strategiyalarını anlamavə tətbiqetmə bacarıqlarını əhatə edir.Müasir təhsil mühitində müxtəlif mədəniy-yətlərdən olan insanların birgə fəaliyyət gös-tərməsi, akademik və peşəkar əməkdaşlığınartması xarici dillərin tədrisində mədəni kom-ponentin rolunu daha da aktuallaşdırır. Bubaxımdan, dil bilikləri ilə yanaşı mədəniyyət-lərarası kommunikativ kompetensiyanın inkişafıvacib məqamlardan biri kimi qəbul edilir. Öy-rənənlərin yalnız dil strukturlarını deyil, həmindilin işlədildiyi sosial və mədəni konteksti dəmənimsəməsi effektiv ünsiyyət üçün zəruri şərthesab olunur.Dil və mədəniyyət arasındakı qarşılıqlı əlaqənəzəri baxımdan müxtəlif yanaşmalarla izahedilib. Sapir və Vorfun dilin düşüncə və dünyaqavrayışını formalaşdırdığı fikri, Hofstedinmədəni dəyərlər sisteminin kommunikativdavranışa təsiri, Holun yüksək və aşağı kontekstlimədəniyyətlər modeli, eləcə də Byram və Kramştərəfindən irəli sürülən mədəniyyətlərarasıkommunikativ kompetensiya konsepsiyası busahənin əsas nəzəri dayaqlarını təşkil edir. Buyanaşmalar göstərir ki, dilin öyrədilməsi mədənikontekstdən ayrılıqda nəzərdən keçirilə bilməz.Beləliklə, xarici dillərin tədrisində mədə-niyyətlərarası ünsiyyətin inteqrasiyası yalnıznəzəri əhəmiyyət daşımır, həm də praktikpedaqoji zərurət kimi çıxış edir. Bu inteqrasiyaöyrənənlərin real kommunikativ situasiyalardadaha adekvat, çevik və mədəni cəhətdən uyğundavranış nümayiş etdirməsinə imkan yaradırvə onların qlobal kommunikativ mühitə ha-zırlığını gücləndirir.

PRObLEMİN QOYULUŞUQloballaşma prosesləri xarici dillərin tədri-sində mədəniyyət amilinin rolunu əhəmiyyətlidərəcədə artırıb. Müasir cəmiyyətdə dil yalnızünsiyyət vasitəsi kimi deyil, həm də mədənidəyərlərin, sosial davranış normalarının vədünyagörüşlərinin ötürülmə mexanizmi kimiçıxış edir. Müxtəlif mədəniyyətlərdən olaninsanların birgə işlədiyi, təhsil aldığı və əmək-daşlıq etdiyi bir mühitdə yalnız dil biliklərikifayət etmir, həmçinin effektiv ünsiyyət üçünmədəni mənaların, sosial dəyərlərin və ünsiyyətdavranışlarının nəzərə alınması vacibdir (Byram,1997; Kramsch, 1998). Dil mədəniyyətin əsasdaşıyıcılarından biri olduğuna görə onu mədə-ni kontekstdən kənarda öyrətmək mümkündeyil.Müasir dövrdə müxtəlif ölkələrdən və mə-dəniyyətlərdən olan insanlar birgə fəaliyyətgöstərir, layihələr həyata keçirir və təhsil pro-sesində qarşılıqlı əlaqədə olurlar. Belə birşəraitdə yalnız dili bilmək kifayət etmir, həmindilin formalaşdığı mədəni konteksti və ünsiyyətdavranışlarını da anlamaq zəruridir. Bu baxım-dan, mədəniyyətlərarası ünsiyyət bacarıqlarıXXI əsr öyrənənləri üçün əsas kompetensiyalar-dan biri hesab olunur. Xarici dillərin tədrisininmədəniyyətlərarası ünsiyyət kontekstində həyatakeçirilməsi müasir metodik yanaşmaların aktualistiqamətlərindən biridir.
DİL VƏ MƏDƏNİYYƏT 
MÜNASİbƏTLƏRİNİN NƏZƏRİ ƏSASLARIDil və mədəniyyət münasibətlərinə qısacanəzər saldıqda aydın olur ki, bu iki anlayış bir-birindən ayrı düşünülməməlidir. Dil mədəniy-yətin daşıyıcısıdır, mədəniyyət isə dilin forma-laşdığı və mənalandığı sosial mühitdir. Başqasözlə, insanlar ünsiyyət zamanı yalnız məlumatötürmür, eyni zamanda, öz mədəniyyətlərinivə dünyagörüşlərini də ifadə edirlər. Bu qarşılıqlıəlaqəni gündəlik anlayışlarda da müşahidəetmək mümkündür. Məsələn, “vaxt” anlayışımüxtəlif mədəniyyətlərdə fərqli şəkildəqavranılır: alman mədəniyyətində vaxt dəqiqlikvə məsuliyyətlə bağlıdır, fransız mədəniyyətində
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elastiklik və yaradıcılıqla, çin mədəniyyətindəisə proseslərin harmoniyası və münasibətlərinbalansı ilə əlaqələndirilir. Bu fərqlər həm düşüncətərzində, həm də dilin quruluşunda və gündəlikifadələrdə öz əksini tapır (Hofstede, 2001; Sapir,2004).Elmi baxımdan dil ünsiyyət vasitəsi, mədə-niyyət isə dəyərlər, davranışlar və mənalar sis-temidir. Lakin real ünsiyyətdə bu iki sistemdaim bir-biri ilə qarşılıqlı təsirdə olur. Məsələn,ingilis dilində işlədilən “How are you?” ifadəsiçox vaxt faktiki sual olaraq deyil, salamlaşmavə ünsiyyətin başlanmasını təmin edən sosialetiket formulu funksiyasını yerinə yetirir. Bunagörə də, adətən, “Fine, thank you” kimi qısa vəstandart cavabın verilməsi kifayət hesab olunur.Azərbaycan mədəniyyətində isə eyni sual dahasəmimi və ətraflı cavabın verilməsinin tələbolunduğu ünsiyyət norması kimi qəbul edilir.Beləliklə, dil forması oxşar olsa da, mədənifunksiyası fərqli ola bilər. Bu isə göstərir ki, dilmədəniyyət daxilində formalaşır və mədəniy-yətin ifadə vasitəsinə çevrilir.Çin mədəniyyətindəki “mianzi” – yəni “üz”anlayışı – insanın sosial nüfuzunu, ictimai imicinivə başqaları tərəfindən ona göstərilən hörmətsəviyyəsini ifadə edir. Azərbaycan dilində işlə-dilən “hörmət saxlamaq” və ya “üz qoymamaq”ifadələri müəyyən mənada buna yaxın olsa da,çin mədəniyyətində “mianzi” yalnız fərdi dav-ranışla bağlı deyil, həm də davranışların normativçərçivəsini müəyyən edən mədəni bir mexa-nizmdir (Gao, 1998).Eyni dil strukturları müxtəlif mədəniyyətlərdəfərqli semantik və mədəni məna çalarları daşıyabilər. Hər bir xalqın dilində onun dəyərlərsistemi, dünyagörüşü və həyat fəlsəfəsi müəyyəndərəcədə əks olunur. Məsələn, alman mədəniy-yətində “Gemütlichkeit” anlayışı rahatlıq vəsosial harmoniya ilə əlaqələndirilir, ingilis mə-dəniyyətində “fair play” ifadəsi ədalət və dü-rüstlük prinsiplərini ifadə edir, fransızların “joiede vivre” anlayışı həyatın zövqünü və estetikdəyərləri ön plana çıxarır, çin mədəniyyətində“he” harmoniyanı bildirir, Azərbaycan mədə-niyyətində isə “qonaqpərvərlik” anlayışı səmi-miyyət və humanist münasibət kimi dəyərlərlə

bağlıdır. Bu nümunələr göstərir ki, dili öyrənmək,əslində, mədəniyyətin mənalarını “oxumaq” vəonları düzgün şərh etmək prosesidir. Dil mə-dəniyyətin güzgüsü kimi çıxış edir və hər birdil onun daşıyıcısı olan xalqın sosial və mədənikimliyinin ifadəsidir. Buna görə də dil tədrisiprosesində mədəniyyət amilini nəzərə almadaneffektiv ünsiyyət bacarıqlarının formalaşdırılmasımümkün deyil.Dil və mədəniyyət əlaqəsinin bu şəkildəanlaşılması Sapir-Vorf hipotezi ilə də izah ediləbilər. Bu nəzəriyyəyə görə, dil insanların dünyanıqavrama və şərhetmə üsulunu formalaşdırır,yəni dil mədəniyyətin strukturunu əks etdirir(Sapir, 2004; Whorf, 1956). Hofsted isə mədə-niyyətin dəyərlər sistemi kimi fərdlərin davra-nışlarını, qərarverməsini və ünsiyyət üslubunumüəyyənləşdirdiyini vurğulayır (Hofstede, 2001).Dil və mədəniyyət münasibətlərini izah edənmüxtəlif nəzəri modellər göstərir ki, mədəniy-yətlərarası ünsiyyət yalnız fərdi təcrübə deyil,həm də elmi şəkildə izah edilə bilən sosialfenomendir. Amerikalı antropoloq Edvard T.Hol mədəniyyətləri “yüksək kontekstli” və “aşağıkontekstli” olmaqla iki əsas qrupa ayırır (Hall,1976). Bu yanaşmada “kontekst” dedikdə, ün-siyyət prosesində informasiyanın bir hissəsininbirbaşa verbal şəkildə, digər hissəsinin isəqeyri-verbal vasitələr, situasiya və sosial müna-sibətlər vasitəsilə çatdırılması nəzərdə tutulur.Aşağı kontekstli mədəniyyətlərdə (məsələn,Almaniya, ABŞ və İngiltərə) insanlar fikirlərinidaha birbaşa və açıq şəkildə ifadə etməyəmeyillidirlər. Bu tip mədəniyyətlərdə ünsiyyətzamanı dəqiqlik və açıq ifadə forması yüksəkqiymətləndirilir. Yüksək kontekstli mədəniy-yətlərdə isə (məsələn, Çin, Yaponiya, Azərbaycanvə müəyyən dərəcədə Fransa) kommunikasiyadaha çox situasiya, jestlər, intonasiya və sosialmünasibətlər kimi amillər vasitəsilə başa dü-şülür. Belə mədəniyyətlərdə fikri birbaşa ifadəetməkdən daha çox onu uyğun və nəzakətli şə-kildə çatdırmaq mühüm hesab olunur. Məsələn,Çin və Azərbaycan mədəniyyətində bir çox hal-larda “yox” sözünü birbaşa deməmək nəzakətvə sosial harmoniya baxımından daha uyğundavranış kimi qəbul edilir.
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Dil tədrisində mədəniyyət amilinin əhəmiy-yəti mədəniyyətlərarası kommunikativ kom-petensiya nəzəriyyəsində də geniş şəkildəəsaslandırılıb. M. Byrama görə, xarici dil öyrənənşəxs yalnız dil biliklərinə deyil, həm də digərmədəniyyətləri anlama və onun nümayəndələriləeffektiv ünsiyyət qurma bacarıqlarına malikolmalıdır (Byram, 1997). K. Kramş isə dili“mədəniyyətin simvolik sistemi” kimi xarakterizəedərək vurğulayır ki, dil öyrənmək, eyni za-manda, həmin dilin daşıdığı mədəni mənalarıvə sosial davranış modellərini mənimsəməkdeməkdir (Kramsch, 1998). Bu baxımdan, müasirdil tədrisi yanaşmaları dil və mədəniyyətinqarşılıqlı əlaqəsini nəzərə alaraq öyrənənlərdəmədəniyyətlərarası ünsiyyət bacarıqlarınınformalaşdırılmasını əsas məqsədlərdən birikimi qəbul edir.
METOD VƏ VASİTƏLƏRMədəniyyətin xarici dil dərslərinə sistemlivə məqsədyönlü şəkildə inteqrasiyası yalnız dilbiliklərinin artırılması ilə məhdudlaşmamalı,eyni zamanda öyrənənlərdə mədəni kontekstdədavranış strategiyalarını anlama, qiymətləndirməvə tətbiq etmə bacarıqlarını formalaşdırmalıdır.Bu yanaşma dilin yalnız qrammatik və leksikquruluş kimi öyrədilməsini deyil, həm də onunfunksional və kommunikativ vasitə kimi təqdimedilməsini nəzərdə tutur. Dilöyrənənlər buprosesdə fərqli mədəniyyətlərin dəyərlərini,sosial davranış qaydalarını və ünsiyyət norma-larını mənimsəyərək real ünsiyyətə hazır olur,mədəniyyətlərarası səriştələrini formalaşdırırlar.Nəticədə, xarici dil dərslərində mədəni kom-ponentin inteqrasiyası XXI əsr öyrənənlərininəsas kompetensiyalarından biri olan effektivünsiyyət, empatiya, sosial adekvatlıq və mədə-niyyətlərarası anlayışın inkişafına xidmət edir.Bu məqsədə nail olunması isə tədris prosesindəmüvafiq metod və vasitələrin sistemli olaraqtətbiqini zəruri edir. Müasir metodik yanaşmalarda mədəniyyətyalnız nəzəri bilik obyekti kimi deyil, həmçinindilöyrənənlərin praktik kommunikativ fəaliy-yətinin ayrılmaz tərkib hissəsi kimi qəbul edilir.Buna görə də tədris prosesində dilöyrənənlərin

fərqli mədəniyyətlərə məxsus davranış model-lərini müqayisə etməsinə, onların kommuni-kativ xüsusiyyətlərini təhlil və real ünsiyyətsituasiyalarında tətbiq etməsinə şərait yaradantəlim fəaliyyətlərinə üstünlük verilməlidir. Nəzərə almaq lazımdır ki, autentik mətnlər,audiovizual materiallar, situativ tapşırıqlar, rolluoyunlar, debatlar, layihə əsaslı fəaliyyətlər vərəqəmsal resurslardan istifadə mədəniyyət-lərarası ünsiyyətin formalaşdırılmasında sə-mərəli vasitələr hesab olunur. Belə fəaliyyətlərtəhsilalanlara dil vahidlərinin yalnız strukturxüsusiyyətlərini deyil, həm də onların sosio-mədəni funksiyalarını mənimsəməyə rəvacverir. Bununla yanaşı, müxtəlif mədəniyyətlərinmüqayisəsinə əsaslanan tapşırıqlar dilöyrə-nənlərdə tənqidi düşünmə, fərqli dəyərlərəhörmət və kommunikativ situasiyaya uyğundavranış strategiyalarını seçmək bacarıqlarınınformalaşmasına şərait yaradır.
MÖVCUD PRObLEMLƏR VƏ İNKİŞAF 
PERSPEKTİVLƏRİMədəniyyətlərarası ünsiyyətin xarici dillərintədrisinə inteqrasiyası müasir dövrdə prioritetistiqamətlərdən biri hesab olunsa da, bu sahədəmüəyyən çətinliklər hələ də qalmaqdadır. Birçox hallarda mədəni komponent dil tədrisininəsas elementlərindən biri kimi deyil, əlavəməlumat mənbəyi kimi təqdim olunur. Nəticədə,təhsilalanlar dil vahidlərini mənimsəsələr də,konkret mədəni kontekstlərdə istifadəsi iləbağlı kifayət qədər təcrübə əldə edə bilmirlər.Bundan əlavə, bəzi tədris materiallarında mə-dəniyyətlərarası ünsiyyətin formalaşdırılma-sına xidmət edən tapşırıqların məhdudluğumüşahidə olunur. Beynəlxalq təcrübə göstərir ki, bu istiqamət-də uğurlu nəticələrin əldə olunması autentikmateriallarda kommunikativ və fəaliyyətyön-lü metodların sistemli istifadəsini tələb edir.Azərbaycan təhsil mühitində də bu istiqamətdəmüəyyən irəliləyişlər müşahidə olunsa da,mədəniyyətlərarası məzmunun tədris resurs-larında daha ardıcıl şəkildə əks etdirilməsi vəmüəllimlərin metodik hazırlığının təkmilləş-dirilməsi aktual məsələlərdən biri olaraq qalır.
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Bu problemlərin aradan qaldırılması məq-sədilə tədris prosesində mədəniyyətlərarasıaspektlərə daha geniş yer ayrılması, təlim re-surslarının autentik materiallarla zənginləş-dirilməsi, müəllimlərin peşəkar hazırlığındamüvafiq istiqamət üzrə xüsusi modulların təşkili,beynəlxalq əməkdaşlıq imkanlarının genişlən-dirilməsi və rəqəmsal texnologiyalardan dahasəmərəli istifadə məqsədəuyğun hesab olunur.Belə bir yanaşma xarici dillərin tədrisininkeyfiyyətinin yüksəldilməsinə, öyrənənlərinqlobal kommunikativ mühitə daha səmərəliuyğunlaşmasına və mədəni fərqləri adekvatşəkildə qiymətləndirmələrinə şərait yaradabilər. 
NƏTİCƏAparılan təhlil göstərir ki, dil və mədəniyyətmahiyyət etibarilə bir-birindən ayrılmaz sis-temlərdir, ona görə də xarici dillərin tədrisindəmədəni komponentlərin məqsədyönlü inteq-rasiyası zəruri didaktik tələb kimi çıxış edir.Dil yalnız struktur vahidlər sistemi deyil, həmdə sosial-mədəni davranış modellərinin, dəyərlərsisteminin və kommunikativ normaların daşı-yıcısıdır. Bu baxımdan, mədəniyyət amilininnəzərə alınmaması kommunikativ kompeten-siyanın tam formalaşmasına mane olur.Tədqiqat çərçivəsində təhlil olunan nəzəriyanaşmalar göstərir ki, dil və mədəniyyətinqarşılıqlı əlaqəsinin nəzərə alınması, eləcə dəmədəniyyətlərarası kommunikativ kompeten-siyanın inkişafı müasir xarici dil tədrisinin əsasistiqamətlərindən biridir. Bu yanaşmalardilöyrənənlərdə fərqli mədəniyyətləri anlama,müqayisəetmə, interpretasiyaetmə və realünsiyyət situasiyalarında mədəni kontekstəuyğun davranmaq bacarığının formalaşmasınaelmi əsas yaradır. Bununla yanaşı, aparılan araşdırma əsasındabelə qənaətə gəlmək olar ki, mədəniyyətlərarasıünsiyyətin xarici dillərin tədrisinə səmərəliinteqrasiyası yalnız nəzəri biliklərin mənim-sədilməsi ilə məhdudlaşmamalıdır. Bu mənada,tədris prosesində autentik materiallardan, kom-munikativ və fəaliyyətyönlü yanaşmalardan,rəqəmsal resurslardan və mədəniyyətlərarası

müqayisəyə əsaslanan tapşırıqlardan sistemlişəkildə istifadə edilməsi zəruridir. Beynəlxalqtəcrübə də sözügedən yanaşmaların effektivliyinitəsdiqləyir. Azərbaycan təhsil sistemində isəbu istiqamətdə müəyyən irəliləyişlər müşahidəolunsa da, mədəniyyətlərarası komponentintədris materiallarında və müəllim hazırlığındadaha ardıcıl şəkildə əks etdirilməsinə ehtiyacqalmaqdadır.Xarici dil müəlliminin əsas vəzifəsi öyrə-nənlərdə dil bacarıqları ilə yanaşı, fərqli mə-dəniyyətlərə hörmət, empatiya, tolerantlıq,qlobal düşüncə, sosial adekvatlıq və effektivkommunikasiya bacarıqlarını formalaşdırmaqdır.Nəticə etibarilə, mədəniyyətlərarası səriştənininkişafı müasir xarici dil tədrisinin stratejiistiqamətlərindən biri olmaqla yanaşı, qlobalkommunikativ mühitdə səmərəli qarşılıqlıanlaşmanın və uğurlu ünsiyyətin təmin edil-məsində həlledici rol oynayır.
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